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Malaja Lingvo
Kiel vi scias,

Malaja lingvo estas la plej vaste, uzata lingvo tra Sud- 
Maraj Insuloj- De ĉirkaŭ 60 milionoj da enlogantoj la ling- 
vo estas parolata kiel la sola komuna lingvo inter Sud- 
Maraj diversaj gentoj, kies lingvoj estas respektive 
malsamaj — alivorte la malaja lingvo estas "Esperanto" 
en Sud- Maro.

De Malaja duoninsulo ĝis Nov-Gineo krom Fii Spinoj 
kaj Pacifikaj Insuloj preskaŭ ĉiuj indiĝenoj kaj.trans- 
loĝintoj el alilandoj en la lingvo interparolalsi kun 
ĉiu homo, kiu apartenas al malsama gento. Kaj kun 
samgentanoj ili parolas en sia propra I ingvo. ekzem- 
ple javo interparolas kun javoj en java lingvo, ba- 
tako kun batakoj (unu gento en Smatro I en bataka 
lingvo, tamen je la konversacio inter javo kaj bata- 
ko estas uzata Ie- malaja lingvo, ĉar ili ĉiu ne povas 
kompreni unu la alian en siaj propraj I ingvoj, kvankam 
iliaj lingvoj apartenas al la tule sama lingvofamilio 
—"Austronezia ” (.Antaŭe oni uzis la nomon Malajo- 
Polinezia por tiu ĉi I ingvofami Ho , sed nuntempe la 
vorto "Austronezia 11 estas pli vaste uzata de lingvistoj.).

Nur la malajoj en Malaja duoninsulo kaj en Centra 
Smatro parolas la malajan I ingvon .kiei sian patroling- 
von. Kaj aliaj gentanoj nur ellernas la, lingvon kiel 
normalan nacilingvon en lernejo aŭ en alia loko. Ta- 
men ekzistas I a mirinda fakto ke multparta de ĉinoj,
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kiuj ;e$as po"ste'u.!oj de tpans loĝi ntoj' nur parolas en ! a 
mai aj a lingvo kiel sia patrolingvo, preskaŭ forgesin- 
te sian propran lingvon — ĉinan lingvon.

Sed ]a >ie ĉ.inoj uzata malaj-i ingvo iom. alia de la . 
usataj de la indiĝenoj, kaj orii nomas la ĉinan malaj, 
lingvon -"Baba - Malaj/".

- 2 — •
Kiam vi malfermas la libron *Th« Gosnel in M'any.<_ ana Fo^ign ' '

Tongu.es" publikigita de British ^Bibl e Society, vi.tro- 
vas kvar specajn majaj-1 ingvigi tajn f ragmentoj n de la 
Evangelio: unu en arabaj literoj, tri en latinaj literoj.

Malaja lingvo ne havis siajn proprajn I iterojn. tial 
por transskribi ĝin oni devas uzi arabajn ati latinajn 
literojn. -Antaŭ kelkdek jaroj en Nederlanda Hindio 
(Malaja insularoj oni uzis ankaŭ la arabajn literojn, 
sed. nuntempe-la literoj estas jam tute forlasitaj 
krom en "Moskeo". Sed en Angla MaIaj-duininsulo ma- 
iajaj inteligentuloj ankoraŭ uzas .la arabajn literojn, ;.i-; 
sed junuloj plimulte uzas latinajn por transskribi si-r ' 
a n 1 i n g v o n •

En la lernejoj de Malaja duoninsulo oni instruas 
la ambaŭajn literojn, arabajn kaj latinajn, kaj an-.51' 
koraŭ nun multparte de la publikaĵoj estas skri- 
bitaj en la arabaj- Duni, en Nederlanda Hindio oni 
ne povas pli facile, trovi arablitere skribitajn el,, 
pensaĵojn antaŭ butikoj ol la ĉina-litere skribit- 
ajn, kaj la publikaĵoj en la arabaj literoj estas''tute ’■ 
maloftaj : nur oni ĉiutage povas renkonti la. liter- 
ojn- sur lia papermonoj-

; . Estas strange , ke spite de la gentoj , kies 'litera- .* 
turo. estas pli malsupera ol |a malaja, kiel batako. 
«n.Smatro. bugiso en Celebeso, tagalogo en Filipinoj
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,kc.,havis siajn proprajn literojn, ja malaja lingvo,k«.u 
nestas tiel-vaste uzata kaj havas tiel t,ulte da lite- 
raturaĵojn — kompare al necivilizitaj lingvoj — ne 
havis proprajn literojn por si mem.

En Sud-Maro la plej civilizita lingvo estai java 
lingvo. Kompreneble java lingvo havis proprajn li- 
terojn.kiuj estas reformitaj el Sanskritaj literoj, 
kaj laŭ onidiro la javaj literoj jam ekzistis antaŭ 

-emil jaroj. Antaŭe kiam javaj^literoj estis ankoraŭ 
ne el pensitaj , javoj uzis la Sanskritajn aŭ aliajn 

jo'H'T*ndajn literojn por trnsskribi sian lingvon.
Ie’ Kiam aperis la malaja lingvo, ankoraŭ estas en 

rtfesploro, tamen oni povas facile kredi k« la ma- 
laja estas pli jun.a ol la java.

, r Antaŭ kelkaj centjaroj en la influo de pligrandiĝ- 
anta Islamo, malajoj eksciis skribi sian lingvon 
en arabaj literoj , en kiuj ilia biblio "Al Korano" 
•estis skribita. Kaj la transuzado de la literoj do- 
nis grandan influon al la lingvo kaj multe da li- 
teraturaĵoj , originalaj kaj tradukitaj sin aperigis. 
Plejmulto de la originalaj estas historiaj kaj legen- 
daj verkoj , kaj plejparto de la tradukaĵoj estas el 
j-avaj romanoj. Malaja literatura flortempo estas 
i.e:n la 16 jarcento.

Antaŭ la trnsuzado de la arabaj literoj oni eble 
uzis hindajn literojn' ankaŭ en tiu ĉi malaja lingvo, 
kiel en java lingvo, sed en la tempo nur tre mal- 
multe da kleruloj uzis ilin por skribi siajn rne- 
morsndojn .

-i —3 — ■'
Ekzistas du sistemoj de la ortografio en arabaj 1 i- 

fteroj;nova kaj malnova. Laŭ la malaja arab-ortog-
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rafio, ĉiuj konsonantoj estas esprimataj, sed vokaloj^! 
estas multe ne skribataj, tial legantoj- mem devas»! 
aldoni la mankantajn vokalojn en legacio, ektemple

Pro ke en- ‘nraba lingve vokalo o e, e (tre mafioj 
a 1

ga vokalo, kiu egalas^Lsj en l<? Internaciaj Fonetikaj 
Simboloj), duonvokalo w j, kaj konsonantoj ĉ.ng-,nj 
mankas, oni ja devas elpensi ia novajn literojn taŭ- 
gajn por la esprimo de la mankantaj literoj. Literoj 
por ]a sonoj ĉ '(Z ng £ nj kj estis nove faritajoj? 
reformante ia egalajn arab-1 iterojn ĝ gh li’-- 
(P • Tamen la ega] va loraj I ite roj por o , e , e, w, j zan- 
koraŭ ne faritaj, kaj por esprimi la sonojn oni uzas 
u J por o kaj w ambaŭ, i por e .kaj j, alif (.portio 
de litero, kiu montras vokalon en araba litero) ! 
por e. "u-r-t y( Ojĵ)oni devas legi Varta" , *s-a>i* 
(c_5 Vo ) devas legi "saja". .si

Legi skribaĵon en araba litero estaj tne
cile, precipe senerare legi proprajn nornojn.,-estas tut 
te neeble — ab . ve, la simila fenomeno okasas ankaŭ 
en nia lando, kie malnovaj ĉinaj literoj ankoraŭ 
nun arogantas. ■ • ■

En malnova sistemo de ia arab-ortografio pli ofte 
estis la vokaloj neskribitaj ol en la nova sistemon 
kiun Registaro de Malaja federacio rekomendas/’ c 
kaj nuntempe ĉiuj libroj publikigitaj en < M-a laja •» 
d uoni nsul o , en arabaj literoj estas presitaj' lafo:/ 
tiu ĉi nova malaja arab-ortografio Ektemple por»' 
esprimi la vorton "sa’ekor" en malnova sistemo';;-'

Antaŭ ol Registaro de Malaja federacio difinis la2
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la malajan erab-ortograf ion , a livorte , laŭ malnova .mai 
laja arab - ortografio, ia samaj vortoj estis .ofte cluma- 
illiere skribataj kaj tiu ĉ] fenomeno tre konfuzigis 
la legantojn-

La malfacileco de la ambaŭaj ortografioj estas 
proksimume egala laŭ malaja proverb, ĝi malegal- 

Las unu de la alia je " la diferenco inter dudek kvin 
cent kaj tridek cent "•

- 4 -
En la jaro 1668 D. BroUvveriUs publikigis kom- 

pletan tradukon de la Nova Testamento en latinaj 
literoj. Kredeble, tiu ĉi ja estas la plej malnova 
nralaja libro skribita en | ati ml i teroj , Poste 1731 
-3 la kompleta traduko de la Biblio estis publik- 

oigita en Amsterdamo en latinigita malaj-ortografio.
La unua sistema verko pri malaja lingvo en la 

'-mondo estas la ^Spraaeck ende ivoord - boeck in de 
Afaleysche ende Madagaskaresche Talen" verkita de 
frederick Houtman. 1 6 04 en Amsterdamo. Antaŭ 
ia aperp de tiu ĉi verko jam estis la pri«krib- 

;aj pri Sud-Maraj vojaĝoj, en kiuj ankaŭ iom da 
klarigo pri malaja lingvo troviĝas. Kompreneble 
en tiuj libroj la malajaj vortoj estis esprimitaj 

s4n latinaj literoj. Tia], al kiu oni devas doni la 
.honoron de la unua fondinto de latinigita malaja 
ortografio, estas malfacile solvebla problemo, sed 
ona povas diveni ke la latinigita ortografio komen- 
ciĝis de la fino de ]6 jarcento, ĉar en la fino 
de tiu jarcento holandanoj havigis a’ si la poten- 
con en nuna Nederlanda Hindio.

La latinlitera ortografio en 13 unua periodo es- 
tis imitaĵo de la ortografio de holanda lingvo, 
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la
ĉarAiniciatIntoj estis holandanoj. ' ., •

Laŭ. tiu. holanda sistemo jenaj literoj estas uza- 
taj ia-bdeghijklninoprst 
w tj dj nj -ng oe , krome por esprimi arabajn vor- 
toj n, t h sj ts dz z } dl CJ^th tl

c

En tiu ĉi latinigita ortografio "e ” esprimas du 
sonojn ■ (1 ) e fei kiei en Esperanto, kaj (.2 ) 
ĉ [al la tre maflonga nedeterminita vokalo. Por 
eviti ĉi tiun, neevidentecon, en malnova tempo 
oni metis sur la litero, se ĝi esprimas la 
sonon Lai .

En la Biblio kaj la verkoj de Wijk, Klinker, 
Maye.r kc. tiu ĉi e estas uzataj. Tamen, estas 
dube. Ĉu en la unue publikigita Biblia jam estis 
uzata tiu. ĉi supersigno por la sono Lai, ĉar 
mi ankoraŭ ne havis okazon vidi la Biblion, sed 
laŭ mia supozo la supersigno eble estis ankoraŭ 
ne uzata, ĉar laŭ VJ i nstedt ’s Malay Grammer" 
en la malnova holanda ortografio por la Sono 
fai Oni uzis ĝenerale la literon e-

Zlnkaŭ en la " W oar deri I i j st voor de spelling. 
der Maleische Taai " verkita de van Ophuijsen 
estas ne uzata tiu ĉi litero e por la sono fai, 
sed e por Lei kaj e por Cal Tiu ĉi libreto es- 
tis publikigita en la komisio de Registaro de 
Nederlanda Hindio, kiu deziris fiksi la orto- 
grafjon de la malajaj vortoj en siaj teritorioj.

En mia biblioteko mi trovas la jenajn tri I'b- 
rojn,kiuj uzas la literon e: "Hikajat Djahidin", 
"Hikajat Masjhoed oei ah " , kaj "Kitab L ogat He- 
lajoeHde Iken kaj Harahap. Tiuj ĉi I ibroi .estas
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eldonitaj post 1 9 0 0,dum la libroj, en kiu la li- 
tero e aperas, estas ĝenerale eldon itaj antaŭ 1900. 
Kaj en Ia modernaj verkoj oni uzas e por [el, e 
por [aJ. Tiu ĉi nova sistemo estas rekomendita, 
de Balai Poestaka, kiu estas la registara eldonejo 
fondita en 19 17 en Batavio por la indiĝenoj.

Sed privataj libroj kaj ĵurnaloj aŭ gazetoj tute 
ne obeas tiun ĉi regulon kaj uzas simplan e por 
la arribaŭaj sonoj [el kaj Lai,, kiel en la komencpe- 
r.iodo de la latinigita ortografio.

T n ]a malaj-hola nda ortografio"] ” montras la so- 
non [j 1 kiel en Esperanto,"tj " por [tji kiel ĉ en 
Espe rarjto , "dj " por L clj ] aŭ [ 3 ] kie ] ĝ aŭ ĵ en Es- 
pera nto , "rij " montras la sonon simi lan a I L p 1 ( eble 
palatajI g i.ta n [n 1 ?) .

Estas ankaŭ la 1 ingvistoj — Tende!oo ko- — kiuj 
prefere uzj$ p anstataŭ nj, kie) en hispana lingvo, 
"ng “ esprimas la sonon Ig 1 , kaj estis ankaŭ la 
orientalistoj, kiuj elektis n aŭ fi por tiu ĉi sono.

■"oe" estas uzata 'por esprimi la sonon fui, ĉar 
en holanda lingvo u estas prononcata kiel ŭ |y| 
•en germana lingvo. Tamen ankaŭ por la diftongo 
"au"[aui tiu ĉi u estus uzata. Estas ankaŭ homoj.
kiuj propagandas uzi ia literon u anstataŭ oe.

Pri la ort og r& f i 0 - ref 0 rmantoj mi alifoje priskri- 
bos.

-2
1

en

El literoj uzataj por transskribi arabajn vortojn 
nur la sonojn ch [ x 1, sj [ĵ], 2. [z 1 kaj f Lf 1 malajoj 
povas elparoli, sed aliajn sonojn ili tute ne povas 
elparoli, pro tio la literoj nur montras, kiaj literoj 
estas uzataj en originala ortografio en arabaj lite- 
roj i ‘ ts ( oni e 1 parolas t u t e same al s ), dz ( = d aŭ z). 



d I ( = d th '£ ,= £ J , t) Q= i ) , g r (=.3 ) . N u ntempa j 
gejunuloj ĝenerale ne uzas tiujn ĉi 1 ite rojn, sed 
simplajn t, d. 1 kc.

f signifas "ain-1 Keron1' £ en araba litero, sed 
ne reviviĝas en malaja lingvo.

La aliaj ]atin-'iiteroj en la ma]aj-holanda orto- 
grafio esprimas preskaŭ samajn sonojn kiel Es- 
pĉrsnto.

— E —
Kiel mi jam klarigis, por krei la transskriban sis- 

temon de la malajaj r vortoj iniciatis holandanoj, 
kaj tiu ĉi malaj-holanna ortografio estis vaste uza- 
ra tra la tuta Malaja lando, de plejparto de eŭro- 
panoj aŭ ernoj , sed ne de indiĝenoj- ' -

Poste de la angloj nova' latin-litera malaj-1 ingva 
Ortografio estis elpensita - La diferenco inter la 
ma iaj - ho 1 anda kaj tiu ĉi nova estas nuriomdta; 
ne samaj literoj estas jenaj.

u por oe L.u Ĵ, y porjfjl, j por dj Ldjl aŭL^l, 
ch por tj [tĵ 1 , k h por ch Lx ], n y por ni aOljiT. 

B kzemple " tjari ” en la mala j-holanda estas "ekari" 
en la nova malai - a ogla . kaj "djoega" fariĝas "j.u,- 
ga" ktp ■

De kiam tiu Ĉi rnalaj-angla ortografio kome-n- 
ciĝis, mi ne scias, sed eble en 18 jarcento. En 
"A, Grerl^T of the Ma]ayan Language" de Marsden, 
aperinta 1 8 1 2 , tiu ĉi angla ortografio estis uzata, 
sed la simpla e por montri la sonojn Lei kaj ttli 
ambaŭ. Krome, en la libr° ny tute ne aperas kaj 
estas anstataŭi t a de ni , ekzemple “ dosa-nia “ en ila 
libro por ’'ciosa-riya 11 en normala ortografio.

Kvankam Marsden uzis indiferente e por la so-
- 
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noj.Ee 5 ‘kaj lali Grawtord— kies gramati ko apferls en 
1 8'5 2 , en Lon cl oro — transskribis 1 a sonon la'3 per a 
kiel 'bŝrchŝrai" por " berchSrai" an ia normalaj-Eatas 

ĴTnkaŭ i-fbfoj uzantaj a por la sono Lai; j<i^l "basar" 
por *besar" • Ĉar tia ĉi sono iai aŭdiĝas iam kiel a, 
1W kiel e, iam kiel u kaj iam kiel preskaŭ malaper- 
ff&ŝ, se ni volus, ni povus montri la sonon per alia 
sono, kiu estas la plej simila al tiu sono, aŭ tute for- 
lasj.
'e(;?En iŭ ajn lando la elparolo de vorto-.estas malsama 
lai ia loko, ankaŭ'en la malaja lingvo escepto ne 
dozas; por unuigi la vortojn Registaro de Malaja 
federacio publi kigis-I a regularon pri la ortografio 
de la malaja lingvo en Malaja duoninsulo en 19 04, 
Ifaj* tial ' e-sti s dbi finita Is nuntempa oficiala orto- 
^Irafmo de la lingvo en Malaja duoninsulo.

I -laŭ la regulo de la-o rto gra fio e montras Ial kaj 
e por CeĴ, sed en Nederlanda Hindio en privataj 

■ Ve-p-koj la supersigno estas plejparte forprenita.
• Jia- biteroj , kiuj estas oficiale uzataj en Malaja 
cfuoni nsu Io •' estas jenaj:

a b d e e g ' h i j k' 1 m n o p r
S + u w y ch ng nj

kaj'-por arabaj vortoj ' ’ '
th ( = s ), kb, dz (.=* z ), sĥ. d 1 (aŭ dz ), 11 (aŭ dz), 
gb (-=g), f ;■■■■ z: ' ■

.f — 6 —
Kroitr tiki ĉi' oficiala ortografio |a "baba" —Ĉinoj 

naskitaj ' eri ■ Sud-Maro — uzis iom al ian ortografion 
por''ŝia melaj-baba dialekto. Anglaj miiistoj- enkon- 
dukis la novan ortografion kaj en tiu ĉi sistemo 
misiaj 'libroj estis publikigitaj de ia Methodist Pub- 
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Hshing House en Singapov-s por ĉinoj, kiuj parolas en 
la i orri ŝanĝita malaj J ingvo.

La diference inter la ma|aj-angla ortografio kaj 
tiu ĉi rnaiaj-baba ortografio estas ke ia lasta tute 
ne montras la mallongan nedeterminitan- sonon Lai, 
tial oni skribas "bsar" por " besar". Krome . en la , 
presaĵoj la unigitaj novaj literoj (rg,ny) de ng kaj 
ny estas uzataj,

Ekzistas la Biblio presita en tiu ĉi ortografio, 
tamen tiu ĉi estas uzata nur de ĉinoj aŭ de misiaj 
fremdlandanoj. Kaj la lingvo estas rie normala, sed 
unu dia i e kto, kiun Baba parolas,kiel sian patro- 
] ingvon.

Kiel en la komenco de tiu ĉi skribaĵo mi jam di- 
ris, eri ia libro "The Gospel in Many Tongues" 
oni povas vidi kvar ma 1 aj-| i mg vajn fragmentojn de 
1 a E v angelion

(1) e n la superklasa malaj;] ingvo en jfuVoj
(2) en 1 a sama en latin-1 itecoj,
(.3) e n la vulgara m.|. en 1 atin-literoj,
(4) e n la baba (ĉina) m-1- en latin-1 itecoj.

En (21 kaj <3) oni uzas malaj-holandan ortografion 
kaj ‘]a litero e aperas. En (4) la malaj.baba ortogra- 
fio estas rfaata kaj la sono e estas tute ne-transsk- 
ribita ,

Mi bedaŭras ke mi ne povas klarigi , de kiam la 
malaj-baba ortografio aperis en la mondon- Sed laŭ 
mia supozo kredeble en la fino de 19 jarcento-

Nuntempe la malaj-baba ortografio estas jam ne 
uzata kaj ankaŭ ĉinoj skribas ĝenerale laŭ la ofi- 
ciaia malaj-angla ortografio. Sed laS.-on.kiu aperas 
antaŭ r kaj 1, oni ĝenerale ne skribas, ekzemple "bra-
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pa" por 'berapa1', "blum" por "belutn" kaj la' s-ono estas 
ĝenerale ne elparolata ankaŭ en parolo.

Ne nur la ĉinoj en Malaja duoninsulo sed ankaŭ la 
Ĉinoj en Nederlanda Hindio rie skribas tiun ĉi e 
[91, kaj eĉ en ia indiĝenaj skribaĵoj ni ofte ren- 
kontas la vortojn, en kiuj la e la 1 antaŭ 1 kaj r 
estas e I]asita.

X X X x X.

Mi kredas ke pri la historio de la latinigo en ma- 
laja lingvo jam estas sufiĉe. Mi ja intencis klari- 
gi pri |a • reformmovadoj de Ia nuntempa latinigita 
ortografio en Nederlanda Hindio, sed la fermaato 
por la manuskriptoj tre proksi migas, tial en la venon- 
ta numero mi skribos plue pri la temo.

Je la fino de tiu ĉi skribaĵo mi deziras aldoni 
iomete.

Se vi komparus Ia statonde la kulturo en Neder- 
landa Hindie a) tiu de Federacio de Malajaj Statoj 
(.Angla Malaj-duoninsulo vi facile rimarkos ke Fe- 
deracjo de Malajaj Statoj esta.s pli malsupera ol Ne- 
derlanda Hindio.

En Federacio de Malajaj Ŝtatoj oni ankoraŭ uzas 
arabajn literojn pli ofte ol latinajn literojn, kaj' en 
la elementaj lernejoj ambaŭ arabaj kaj (katinaj li- 
teroj estas instruataj. Sed en Nederlanda Hindio 
ĉiuj libroj kaj ĵurnaloj estas presataj en nur latin- 
li teroj, kaj la plejmulto de indiĝenoj tuteApovas 
legi ia arabajn literojn krom Islamaj paktistoj aŭ

03 lingvistoj.
La indigenaj vekiĝintoj en Nederlanda Hindio, klo- 

podantaj por popo].movado _ kiu estas nomita e'n 
tiu lando ''Indonesia Granda Movado— por setligi ne- 
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na en la tuta Hindoĉinio? Fakte, ne eksistas lingvo 
komuna por la popolamaso en kevin regionoj de tiu 
duoninsulo. Sed tra la tuta lando oni povas inter- 
komprenigi unue per la anama lingvo, due per la 
franca I ingvo.

La anama lingvo estas ia plej vaste parolata en 
Hindoĉinio : ĝin parolas Tonkinanoj, Mei-aramoj , Koŝirfr- 
ĉinianoj k ŭaas en komerco Kamboĝanoj k Laosanoj. 
En diversaj urboj fremduloj uzas aramon lingvon poj* 
i nterparo] i, ekdemple bindoj k ĉinoj.

La franclingvo estas oficiala lingvo. Ĝin oni in- 
struas en ĉiuj hindoĉinaj lernejoj. En ĉiuj oficejoj 
registaraj kg randaj, firmoj la franclingvo estas gra- 
ndskale uzata. Hindoĉina intelektularo ofte parolas 
ĝin .

Tra la «uta Hindoĉinio aperas ĉirkaŭ 10 tagĵur- 
naloj franclingvaj k 7 tagĵurnaloj anamlingvaj. La 
gazetoj anamlingvaj nombras pli, ol 30.

La anami ingvo estas skribata en latinaj literoj, 

alfabeti^rn oferas siajn tutajn fortojn.
Mi kuraĝe diras ke la progreso de la indiĝenoj"kn 

Nederlanda Hindio, estas plejparte kaŭzita de la lati- 
nigita ortografio, kiun la registaro enkondukis por la 
lerneja edukado, ( Nara, 24, Nov- 1 9 37 )
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La Kamboĝa k Laosa lingvoj estas skribataj eti "fi iero- 
grifoj samkiel la hinda lingvo.

Nia alfabeto konsistas e j
12 voluloj: A A E e i.y q 6 ,tf u ir 

■M konsonantoj: 8 C D D H K L M N PRS T VX
1 ;,1 duoblaj konsonantoj : CH GH GI KH NG

' NGH NH PH QU TH TR

La anamlingvo estas tre sonora k muzika, pro tio 
ĝi’ havas sistemon de specialaj tonoj, kiuj estas mar. 
k'£taj "per supersignoj. Tiuj ĉi distingas la monos!- 
Iktojn (unusilabojn), kies prononco estas sama.

^Ekzistas do ses tonoj :
(1) la tono plata (Vono1) sen akcento, ekzemple : ma
(2) " ia tono basa karakterizita per supersigno K '• ma

« ' 7 : ma
? : ml

n "j : ma
subpremata " subpunkto- ■ ma

'l(?i" la tono akuta
(4 a
(V)’ la
(6) |a 

-u r I' v-’-

iL'i •
ISI

ŝfĝnoj' kiuj ŝanĝas ia sencon de i' 
ĝian tonon.

.-iu N

a

torio
tono 
tono 

ma
/Vma

*!demanda
falanta 
malakuta

: fantomo ma '■ vango ma ■ tombo
: ĉevalo ma : juna rizherbo

r-Pri supersignoj, estas rimarkinde ke ekzistas tri 
vorto sed. ne

-> to ~ tasego
16 = sii ko

an = trankvila to = granda 
an = manĝi 
an = danko

nia lingvo estas neniarn skribata en ĉina
skribo? Nun preskaŭ neniam oni skribas ĉn ĉin- 
.skribo. Kial?

Unue la ^inskribo transskribas nur ia sencon 
k tre malofte la enlandan prononcon. Ekzemple :
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■«.' i -t* iiAi»; •* prononco -Tcmskribo Signifo pure anama Ĉin-anaf^j. J,- 4, 
A homo bgufŭi nh^n’4:>^;S:

Ekzi-stl-s vere |.a gin-anatna skribo kj/i trapid$iribls ĝus- 
te la enlandan prononcon. Uian skribom.uhufoje el- 
pensis Nguyen - Thuy5n C Cine ; kt. &) . doktoro k prezi’- 
danto de Juĝa ninistrejo dum 1279- 1.2Ĵ93. kon- 
siderita kiel patro cle I' anama literaturo. Bedaŭ- 
rinde aliaj verkistoj e I pensis, miksis k uzis mul- 
tajn aliajn .ch.it nom (linqv-o transskribita) t.?<:ĉin- 
ariamajn skribojn. -Hodiaŭ, ne ekzistas komuna Ĉin- 
anama skribo. Plie tian skribon oni forlasis ;k lerr 
nas nur la puran Ĉinan skribon.'.

Due la alfabeto uzata mirinde'k tr.e ĝuste trams- 
skribas la,enlandan prononcon.

Trie la anama: lingvo (latinigita skribo) k la .- 
franca lingvo, estas grandskale uzataj.

Kaj kiuj uzas ĉinskribon? . -
ha anama! apotekistoj k kuracistoj kiuj prakti- 

kas la ĉinan medicinon. En vilaĝoj, la surskribaĵoj 
de kornun-domoj , buti koj k monumentoj estas skri- 
bitaj en du lingvoj 1 anama k ĉina. En Turkino k 
Mez-anamio kie la plimulto de la loĝantoj scias ĉi. 
nan skribon, la privataj k la oficialaj prokuroj es- 
tas ofte redaktitaj en tri lingvoj : franca, anama k 
ĉina. En tri landoj aramaj ( Tonkino, Mĉz-anamio;- 
k K oŝ i n ĉ i n i o ) en la duagradaj lernejoj e kzL$iaŝ”tl; 
nu aŭ du horoj por la lernado de ĉinl i nqvo Cijur 
skriblingvo ), ĉar tiu lernado, kiun Ĉiuj'intelektuloj 
bezonas, multe helpas nin elkon! nacian literaturon 
grandparte influitan de ĉina literaturo. Preskaŭ 
ĉiuj terminoj 'fi lozofiaj, sciencaj, ekonom iaj k-poli- 
tikaj de nia lingvo konsistas el ĉindevenaj vortoj.
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•Utas tri

/tay!na n d De fo usta/ —

Anama
S kribo"

n Nuntempe la aramoj 
la ĉinaj 1 itecoj , la chu'specojn de skriboj:

•‘Ĥ.0771, aŭ la literoj demotikaj kaj la </'J.oc nfi; sed 
la.-lingvo anama estas skribata nek en chu' rtom. nek
„X -v<3)en ■ yuoc n<yu .

ha Ĉinaj literoj estas la signoj per kiuj konsistas 
‘■•'IS'-s kri bo de )'• Ĉina lingvo. Ili estis enkonduki- 
taj en Anemon ĉ. unu jarcenton antaŭ nia erao, 
kiSh> ĉi tiu regno est-i? sub regado de 1' Ĉinoj1 J. 
Antaŭ ĉ( tiu epoko, la aramojjjnV bavis ian ajn 

skribon propran a| sia lingvo.
2) En iu epoko, prĉciie ne divenebla, la aramoj 

ekpensis la aplikojn de 1 signoj de 1' ĉina skribo 
persia propra lingvo kaj ankaŭ kreis unu novan 
skribon kiun oni nomis, chŭ' nom 

L2-1 0

•'••I-li. konsistas el ĉinaj Viteroj ; unuj laŭ iliaj valo. 
•f%>j pure -fonetikaj senkonsidere al la valoroj dum la 
ideografioj ceteraj laŭ ties valoroj -Ideografiaj ; kei- 
kaj specialaj signoj simplaj konsistas el literoj ĉinaj 
‘(T) Eltirita el :Notices sur les Caracteres Etrangers 

*' Redigĉes, parun groupe de savants reunies par M.
Charles Possey, Paris 1 9 2 7.

( 2) Tiam nomata regno de G iao - Chi, preskaŭ kores- 
pondanta al nuna Tonkino. poste la nomo Giao-Chi 
Ŝanĝiĝis en An-nam (= Sudo paca).

(.3) Literoj aŭ skribo de I' lingvo parolata, kontraste al 
CAŭ' rih.9, literoj aŭ skribo de K lingvo lernula-

I 6



sangitaj per aldono aŭ depreno de strekoj kaj finft.-sk 
signoj speciale formitaj de T du literoj ĉinaj Tristin ■ 
taj unu apud alia, el kiuj I' unu liveras 1a sonppii.; 
dum 1J alia ia ideon- *

Sed ĉi tiu skribo obeas nenian fiksitan regul.<Mjj>- 
nek funkcias laŭ principoj bone difinitaj. Neni<0jh 
indikas ĉu la signo estas .uzata fonetike aŭ jfd&a-f 
gra+ie, kaj en la okazo de kunmetita liter-o kto! 
estas la elemento servanta por fonetiko, kaj ki.U-%5^ 
tas tiu por la ideo.

Escepto estas farata poT la vortoj Ĉiutagaj, kiijj-. 
estas hodiaŭ (esprimataj) per la samaj signoj, Ĝftf 
estas libera uzi laŭeble ĉu literojn aŭ grup-iom, > 
da literoj ĉinaj .kiuj ŝajnas al la uzanto pli ppoip 
tunaj por esprimi Fonetike aŭ ideografia la vortojn 
por kiuj nĉ ekzistas signoj sankciitaj per la tixo>- 
orii devas sin fidi je ^akrevideco de la leg^pt- 
to por solvi ĉj tiun etan rebuson. Tiu ĉi gran- 
da libereco de la strukturo ofte kaŭzas grand©^ 
malfacilaĵon al la leganto de chu' n$m. /t
s) Ekzemplo ki u^faci li gos la komprenon cle T 

karismo cle ĉi tiu skribo.
La unua verso de konata romano cle Th.-ŭ.y Kt&u

estas skribata jene en c4ŭ'n&m:

a ta iu. . <
T r&m nam trang c&i ngtCoi t a

La signo M t ram "cento" estas formita de lite-
ro bach, donanta valoron ideografian kaj de ■ 
litero ŬJt tarn "arbaro”, donanta .proksimuman F.o;- 
netikan valoron de I' anama vorto trara.

La signo M nam "jano” estas formita deli 
teroj na.n '"sudo" kiu donas precizan fonetikan 
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valoron de 1' enama verte kaj de litero nien 
"jaro". kiu indikas '-<> ideografian valoron de 1' 
signo.

La signo %£ trong "‘enmestas komponita de 1' 
simpligita formo de 1' 1 i tero M (ona "drako", kiu 

donas la sonon, kaj la litero 'j3 trung "mezo’’, Liu 
liveras la ideon.

La valoro de I' signo c&i "limo” estas kon- 
vencio rneni. La sufiĉe malklara fonetika valo- 
ro de t' anama vorto estas liverata per la litero 
de ciklo gui kaj la idee per la litero th8 
01 C T O w ,

La signo ngu'o‘i "homo" estas formita de 
1' elemento , simpligita formo de I' litero 
nĵc?' "embarasi'" kiu donas proksimuman foneti- 
kan valoron de T vorto kaj la litero A nho‘n 
"horno:;. kiu liveras la ideon.

La signo ta "mi, ni" estas formita de 1' lite- 
ro th-ti', pronomo demonstrativa, kiu donas la 

fonetikan valoron kaj de ciu streketoj horizon- 
talaj «kiuj igas la fundamentan formon de ĉj 
tiu litero speciala signo konvena por esprimi 
novan Ideon.

En la sekvanta verso oni bavas du literojn 
3 tat "talento" kaj 'nji' mank "destinita" uzataj 

|aŭ iliaj propraj sencoj. Ili reprezentas duvor. 
tojn en la limo de 1' vortaro cle 1' parollingvo 
kun iliaj (ties-) prononco ĉine-anama. Egale ni 
havas literon |5-, ĉine-anama ty' uzata laŭ ties 
senco, sed legata aname: chu'. Ĉi tiu verto es- 
tas iafoje skribata

En la grupo cle vortoj homologaj ekzemple
18



La. . kie ia fonetika valoro estas reprezentata de I' |i- 
tero ( Za ''-Fadene maldika”) ni havas aS La "krii".

La "cimbalo". la "viŝi", la "stranga, !Ŝ| la, 
''folio'1, S 14 "esti "- •

4) Sekve de la relativa malriĉeco de certaj par--„. 
toj de T vortaro de 1' anama lingvo, kiurl 1® lerni-- 
toj pretendas nomi malsufiĉa por esprimi ĉiujn-, 
pensojn de 1' spirito en la kadro de T filozofio .. 
kaj de sciencoj , ili nun malrespektas la uzon d^ 
chv' nom/ konsiderante- ilin kiel la skribon^) 
de 1' analfabetuloj k virinoj. 9;.t

Do; kvankam tre disvastigitaj en la regno, ne-^ 
niam la chii' nara. estis sistime uzataj de 1' ta- 
lentaj verkistoj kaj la erudiciuloj ; tial la ana- 
ma lingvo ne progresis. -■■■■)

Malrespektataj de 1' lerniloj, chii.', nom estis.,, 
mem mezurilo de rigoreco de 1' Flegistaro. ;;;,5

Ilia uzo estis ree kaj ree mai permesita, .Ĉa,r.f 
la loĝantoj aplikis ilin por skribi kontraŭ 
Registaro aŭ siaj reprezentantoj en lingvo kiu 
pli multe o|. la ĉina pruntis al la inspiro de 
ilia mokema vervo paperojn plenajn de aludoj ■ 
Satiraj kaj mordantaj, >

Efektive c hŭ' nora neniam estis aplikita kiel : 
oficiala skribo kaj ilia uzo restis por skribe re- 
sumi verkojn de populara literaturo, konsistanta 
el romanoj, malgrandaj traktoj de moralaj instruoj 
kaj piaj libroj , plejparte de budaismo, kaj por la.: 
verko de ordinaraj skribaĵoj de 1' Ĉiutaga viXQ, 
kiel 1 eteroj , p i endoj, petoj , kont raktoj ktp-, de I' 
personoj nesufiĉe konataj la ĉi n 1 i t er oj n por skri. 

hi en ĉina lingvo-
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Inter la verkoj kompozitaj de anamo kaj skribitaj 
en chii' nom, kelkaj estas verkitaj de erudiciaj 
lernitoj. La romano en verso titolita C/iu.yĈn 
Kim V&n Kihi ( historio de Kim de /an kaj de 
Kiltt) komune konata sub la norno de la herco (histo- 

rio de Thŭy Kieu. ) estas faina ĉefverko. Oni povas 
citi ankoraŭ Chiiy§n /Viii Io mai t li is torio de 
prunarbo reflorinta/ la Ckuyĝ.ri Luc vHn Tien 
(historio de Luc ydn Tiln), Is familia instruo 
de Nyiiyln. Trai, kiu estas egale ire reputita kvan- 
kam maipli valora.

XXX

Je la vidpunkto de praktiko, la korio pri chHnSm. 
estas utila nur por legi privatajn skri Lajojn (ple- 
ndoj t petskriboj, kontraktoj , testamentoj ) ankoraŭ 
farataj en ĉi tiu skribo. Ĉiuj verkoj interesaj 
originale skribitaj en chŭ'nom estas hodiaŭ trans- 
skribita j en yuoc nqŭ'.

dude regu’
5) La c/uoc nyŭ‘ estas unu sistemo fonetike skri- 

bi la anemian lingvon per bel po de literoj' de V la- 
tina alfabeto kaj de certa nombro da signoj aĉs- 
tinitaj, unuj por modifi la fundamentan sonon de 
certaj vokaloj, la aliaj por marki la intonacion. 
Kreita ae 1' unuaj misiistoj venintaj en IndoĈinion. 
Ĉi tiu skribo estas granda simpligo kaj perfekte 
respondas, je la vidpunkto de praktiko, al ĉiuj 
postuloj de 1' transskribo de sonoj kaj intona-
ci oj de 1' anama lingvo-

XXX

6) La alfabeto de guŝc konsistas el sim-
2 o



laj literoj jenaj ;
abc ĉi d e s hi k L m n o p p
'r J t u v x y

Ĝi ■ do estas franca alfabeto sen la literoj f j. w, 
z2? A li f 1 anke d (nomata "d. Strekita") estas ekvivale- 
nta a] |a franca d, kaj d (nomata: cl sen strekoj 
estas litero suplementa,

La konsonantoj b. c, d ( = d. Franca), k, Cm, 
n, p, 7'S, t, ir havas la samajn valorojn kiel en 
1 a f ranca .

XXX

La anama estss^intonacia , tjo signifas ke Ĉiu 
lingvo

vorto estas prononcata lau. certa tono. La tono 
tiel farata formas unu parton de vorto; ŝi es- 
tas tN kiu donas sencon a) la sonoj kaj tiel Fa- 
ras vortojn, Sen siaj tonoj la vortoj ne estas 
pli o) sonoj bagate I aj , sentĉbl aj kiel miksajo 
kun aliaj sonoj homologaj aŭ tute -ne prezen- 
tas sencon.

Ĉi ciuj Intonacioj estas ses en specoj.
1° La tono egala aŭ d.au b&ng, indikata sen

ia signo,
Cho "dohi"; la ''krii1' ; eo "kutitriiĝi *

2° La tono akra aŭ Jau sue. indikata per "ac- 
cent algu" ( akra akcento),

Z a ''folio" ; e h. 6 "hundo"; b an. "vendi" ;
eo "havi "

3’ La tono ascenda (.supreniranta) aŭ dau A,uyen 
indikata per "accerft grave" k peza akcento).

Ca "esti " , ban " a kordoi " eo "pluma hro-
4° La vono demanda peza aŭ dda hoi marka- 

ta per kroĉi leto vertikala.
21



Ba_y "sep"; dS 'versi” no1 "malfermiĝi11 
5’ La tono demanda akra aŭ fleksita, aŭ dda 

nc/a. indikata per kroĉileto horizontala.
- Bdy "kaptijo"'; dS ''akceptigi''(en--konkuro); 
.tio’ " kuraĝi ” , -

i .,...6° La iono peza aŭ pena, ddu na.n<ĵ, montrata 
per punkte metita sub la litero.

„ Bciy ''malorda"; do "Ĉirkaŭe1’;, no' "ŝuido" 
La signoj indikataj la tonojn estas metataj 

nuntempe sur aŭ sub la vokaloj . Ĉe la presitaj 

literoj ili estas gravuritaj kun la litero. La p]i- 
parto de vokaloj povas esti vestitaj per la kvin 
to^j,mar kataj per ]a signoj. do cjuoe naŭ’ donas 
impreson, ke ekzistas sufiĉe granda nombro, da li- 
t.eiroj por reprezenti ĉiujn ĉi vokalojn-

Sindone studante ia francan lingvon la aramoj13^

- r O;/ii havas la seriojn1 de literoj:

'.. °-
✓ 
cl d a a «

1 ;
‘ • i & ACL a. d a

S'i‘ik e. e. e ĉ e <2,
-.1' 1. Hi z i ĉ ?e e e

N >**■ d 0 o o o
i i A0 0

■>0 o 6 ĉ Ktp.
t: * Proporcie de 1 ’■ tie 1 grandaj avantaĝoj, kiujn

mon. t ras- g uba ngŭL ĉi ti U skribo emas ĉiutage pli
k pii substitui ĝi eku! ndm kaj ĉinaj 1 iteroj -

L2-1 3

<1J Mallongigo de 1’ esprimo c/iŭ' yu6c nyŭ literoj 
(servanta por |a skribo ) de 1’ lingvo de i’ regno.

(2) Ĉi tiuj sonoj ekzistas en la anama 11 ngvo, sed ii i 
" -estas montrataj per aliaj literoj. -
(3) N.i parolas pri Torki no- Laŭ la raporto de kona- 

to de yuo nqŭi, Koŝinĉinlo estas multe pli pro- 
gresin+a ol Tonkino, kiu estas .siavice, pli progresin- 

2 2 ta ol Anamo propra.



bezonas eĉ nun kejkajn jarojn, por iĝi' kapablaj ha- 
vi lokojn rezervitajn kiel loĝejoj i indiĝenaj an la 
franca administraci p .

Por ili -yuŝc aranĝas facilan ‘kaj oportu-
< Slcr-i ©/ , < , , . ,

nan rimedono iha lingvo kaj per literoj uza- 
taj en la francaj oficejoj ; nun oni studas kaj ko- 
mencas uzi qu6c ngŭ- <tv vilaĝoj; eĉ la maljunaj 
mandarenoj Lŝtataj . oficistoj ĵ mem volas, scii ĉi tiun 
skribon, kiun oni tiei.laŭdas kaj instruas al si 
kiel siajn literojn.

Ekzistas nun multe da ananoj i kiuj vidas en 
e/u. do u<ĵŭ' la estontan nacian skribon de sia regno,

Specimeno de skribo CHU’ [UON
Montranta kiel ch.ŭ' nom derivigas de ĉinaj ljteroj.

ĉielo thiĉn,ĉielo kaj..t thuVn^.siir.
efde tero t5 efan e dĝ n aĵo,
mu kafo ŝi sama senco, sama prononco

tcLy brako, mano 4- ■thi, mano k tŝt tay.afcoi^erfcf,
chdn piedo £ tue, piedo .k $ ckdn ..verif..-

buŝo rj kh.au,buso k m fninft, vazo?.
nh.a. domo nku'. radiko, ricev i,manĝi,. Jkt p-
vulo’n ĝardeno ; li viĉn, sama senco

u-u6n<ĵ kvadrato JSI , ' > 1 -t P^^ng,,.phonj, vento k? kvadrato t
tron ■rondo sfa tifan, konversi -j'

cavalo '1 ii■naŭ.', konduki -ĉe,valon, taŭron'
6 u bovo nyd’u, bovo k bĉ. eminenta

'tra.u. bubalo d- n.ĵŭ'u,bovo 'k^idu frekventa

do f ra ko i , vesto k‘^,ao. retirita
qua.n pantalono t, vesto k M ĝ.udn, reĝo i j

aŭ x m.ĉ t Unu malaperi
/tat du U thai. sencoj diversaj nhZ.du



; sS:-’1;. , ‘i

L
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£ ia tri • E ha,seka k £. taon, Miri
knabo na.m, knabo k $ Lai. veni

<ĵdi ' ■filino * nŭ', filino k cai, demandi
n u’6'e akvo xlC(>) tĥ.uy, akve k nh.u'o'c, se
nghe. aŭskulti, 

kompreni 4 nki, orelo k 4 nghr,konveni
f? cti iri /eku1, iri k S' da, multa
n/ij noi d iri to /ekati, buŝo k fti noi,en
t4 Un mancii t! kh&u„ buŝo k $ in , paco

cay arbo £ moe, 'arbo k £ ho'i (sononU\

a cay respo ndi £ , s , A 1 < Cai//coa, greno k ©tki, jam
aŭ dfe k!. forta

$ c&y farmisto £ toi, p 1 ugi I o k $• ki, pro^nonTo
ca.y esperi £ kl, fini

$ cŭy putoro £(.3) khuytn,hundo k $ kt, pos"’
zva. iam fa so', komenco

£<r 5U'a aranĝi so', partikulo
&] cKo'i amuziĝi $'] che. , g uverni
at ■ duca. enhavi eku' , sama sefico
F&? c/iŭ'a punpagi trŭ' t chu'), dekal kuli

ch.u.a. acida chau, perlo

W ITL returni’ ffe- lr$, gardi, protekti
,6ilt savi ?'J biĉt , disigi
i' d ĉ faci|a § d/, sama senco

<tu'9'c povi ‘ dae . speciale
Ĉt O.C di ka dae, speciale

4f- etai trakti, ricevi ff sama senco
dto'i atendi dai, sama senco

e trie deka] kuli fi Sama senco

F£ c A, o' a tendi % trŭ', dekal kuli
IRI] ĵU'0'zn. sabro ®J leiĉm, sabro
&] ki ena akiri . 'ŝi! kiSm, sabro

t ■ — El francigis Y ura-Y ukio —
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N. N. Poppa

La Latinigo do 
Mongola Lingvo 
antaŭen marŝas

B u r i a t a
Ekstera

Mongo1
Mongo1

,----- —---- ------------------------------- —------ -------——\ •<;
Jsm de longe aŭdante onidiron, ke inter ) +

Orientaj lat. movadoj la mongola .gajnis 
brilan rezulton en lastaj jaroj , ĝis nun ni 
ne povis havi okazon por ricevi ĝian de- 
talan /nformon. Ĉar nun mi bonŝance pro 
la afabla zorgo de s-ro Mijatake enma- 
nigis la informon de prof. N■ N- Poppe, ml b 
resume tradukos ĝj-p por la legantoj. ;.ys
Mia teksto estas lia verko. "Pri la ]at. 
de mongola skribo k la formiĝo de nova 
mongoia literatura lingvo", japanigita de 
s-roj Iŝihama k Kasai. La legantoj rne- cc 
moru ke jena artikolo estas nur resumoj 
sed ne fidela traduko. ----- trad.

I Kaŭzoj de la sukceso de mongola latinigo
>

Problemon cle ia lat. de malnova mongola skribo/ 
B. B. Baladin la unua prezentis antaŭ longe de la 
Oktobra Afero , en 19 10. Tamen, estas tute kom- j 
preneble, ke la realiĝo de la lat- estis neebla eni 
tiutempa socia stato. Ĉar, unuflanke ĝin malbel--. 

pis konservatismo pri skrib-problemo. de reganta 
klaso el burjato mem, k aliflanke rusa cara regis- 
taro ne nur ne subtenis, sed ankaŭ kontraŭstaris 
al tiu ĉi intenco. La dua kaŭzo de tio, ke tiutem- 
pe problemo de la reformo de malnova mongola
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skribo ne povis trovi sian sol von, estas ke Ja pro- 
blernon oni prezentis nur en Buriatio, sei por solvi 
ĝin Ekstera Mongolio re partoprenis.. En Ekstera 
Mongolio, sub tiutempa socia stato oni ne povis eĉ 
nur prezenti la problemon. Tiutempe, se burjato 
alprenus novan a]fa beton, i1i estus kulture izo. 
lita de rondo de aliaj mongoloj , pro tio bazo dĉ- 
zirita estus donita al rusina politiko de ]a cara 
registaro k estus alportita grava ŝanĝiĝo al tiu- 
tempa buriato, kiu estis malriĉa en sia propra 
forto de nacia kulturo.

Pro tio problemo de la lat. de mongola skribo 
povis trovi por la unua fojo la solvon nur post 
la Oktobra Afero. Lat. fariĝis realigebla nur 
rezultate de la Oktobra Afero, k nur en pro- 
cezo de la disvolviĝo de )a reformo k klasa ba- 
talo en Burjata Aŭtonomia Respubliko k aliaj 
postlasitaj nacioj. La 0 ktobra Afero donis ankaŭ 
alian kaŭzon por realiĝi la reformo de aI fabeto : ĝi 
certigis en Ekstera Mongolio la nacian reforman 
movadon, kiu 'liberigis la landon de ĉina procente- 
ga kapitalo, k kondukis Burjatan Mongolion k Eks- 
teran Mongolion al neapartigebla intimiĝo. Pro 
la disvolviĝo de la reforma movado en Mongola 
Popola Respubliko, pro la disvolviĝo de la bata- 
I o, kiu estis bezonata por forigi feŭdajn k ka- 
pitalismaĵn elementojn, k pro la direktigo de 
la lando al nĉkapi fa) i s ma disvolviĝo, en la res-

ro 
i

O»

publiko problemo de la alpreno de pii kompleta 
alfabeto estis prezentita.'kiu sol viĝosA s-xx-isma 
konstruo k la reformo de kulturo.

Estas kompreneble, ke en Mongola Popola Respu-
2,e .



bliko problemo alpreni novan alfabeton ne solvi- 
ĝis facile k dicidige , ĉar la solviĝ^n malhelpis 
antaŭ Ĉio la forta kontraŭstaro cle la surfundaĵo 
de feŭdaj elementoj, nome malnova burokratado,'■' 
kiu formis plejparton de servantoj en ŝtataj or-’ 
garioj , k bavis tute aŭtoritatajn prezidantojn er? 
registaraj organizoj. Krome, seni rememoras , kielŭ 
ĝis antaŭ kelkaj jaroj naciisma tendenco estis am-: 
koraŭ forta, kiu estjs videble stampita sur in--c 
temaj k eksteraj politikoj de la Mongolio, ni -a 
povas kompreni, kial realan solvilon ne povas

trovi skri boproblemo prezentita en launua'1 
Konferenco pri Hurlata Nacia Kulturo, okazigita- 
en Verfpevĵinsk 1326. Ni povas kompreni tion '• 
ankaŭ de alia kialo', ke la alpreno de nova al-t 
fabeto devis esti fatala frapo por naciisma mo- 
vado en Mongola Popola Respubliko- Tial, pro"- — 
bienio cle lat. en la Mongolio povis esti fervore»! 
prezentita nur post kiam en la lando . rad i kai a re2" 
formo okazis, vojo al s-xx-isma disvolvigo estis de= 
cicle elektita, k en Ja oka konferenco de Mongoj 
la R-x*-a Partio oni faris decidon por garantii 
la alprenon de nova alfabeto.

U La Alpreno de Nova Alfabeto

1.930 en la konferenco en Verfnevĵinsk oni 
faris la unuan projekton de pova latina ortografio, 
kiu estis pliposte ŝanĝita. En la projekto pres- 
kaŭ ne troviĝi? literoj kun signo, ekzemple laŭ 
tiu ĉi projekto ia palataloj ŝ,c kaj z [Ŝajne ŝ,ĉ 
kaj ĵ J estas esprimitaj de ]a kunmetitaj Uteroj 
sR, cli k zh, ia u elparolata en posta parto de bu- 
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ŝa kavo .._v, k la ŭ elparolata eri la antaŭa parto
— u. La litero e, esprimanta o, estas la sola escep-
to. Tiu ĉi projekto estis prave riproĉita de la Cen- 
tra Komitato de Nova Alfabeto, kvankam Si havis 
nedubeblan valoron. En printempo 1 9 3 I-jara, en 
konferenco, eri la urbo Arma Ata oni proponis 
konformi tiun ĉi alfabeton a) la nova unuigita 
turka alfabeto. Pro tjo, kiam 1931 en Moskvo 
on/ kunvokis por konferenco., en fakto alfabeto 
konformiĝanta al la nova turke alfabeto estis 
jam alprenita. Ankaŭ kalmuko traso el mongo- 
loJ pliantaŭe alprenis ĝin: kvankam kalmuko 
alprenis alfabetonfbaziĝantan sur ru-
sa skribo, kelkajn arojn pli antaŭe, i I i- tamen 
pliposte trans iri s al nova latina alfabeto. Bu-' 
risto k kalmuko, kiuj jam alprenis novan al.fabe- 
ton, uzis samajn literojn por apartaj sonoj ĉis •
] a konferenco en 1931 ekzemple la lite ro n 9 
kalmuko uzis por ia sono "c"en Esp., dum burjato
— por 1 a .sono " ĉ La unua k la plej grava pro- 
blemo en la konferenco estis unuigi la alfabe- 
fojn, aŭ forigi la apartan uzon de la samaj lite- 
roj en alfabetoj kalmuka k hurlata. La laste di- 
finita mongola alfabeto konsistas el 27 literoj 
en jena tabelo. Sub ĉiu litero mi montras elpa- 
rolon en fonetika latrnlitero.

Kal-muka nova alfabeto estas iom alia ol tiu ĉi. 
Ĝi enhavas kelke cia aldonaj signoj pro sla karak- 
terizaĵo •’ signojn por la mallongigo de vokaloj, k 
por la palataligo de konsonantoj.

Principo por fondi ortografion en mongola ling- 
vo,kiel en aliaj 1 ingvoj , estas 1 a kunmetita de
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elparolo k etimologio. Mi klarigos per eksemplo, La 
vorto signifanta " ste I oj " ( odot ) Fi rigas je t , tamen 
en Ia vorto "al ste 1 o "( odo dor) t ŝanĝiĝas a 1 d.
Do, trans skri bi' odori anstataŭ oofob estas pli dezi- 
rinde.

U Detalo de mongola ortografio

En la nova ortografio, en iu ajn silabo oni trans- 
skribas longajn vokalojn ĉiam per duoblaj vokaloli- 
t e roj

por la sonoj devenintaj de fremdaj lingvoj.

Aa
a

B b
b

Cc
c

£5
ĉ

D d 
d

E e
e

F f*
f

Gg
g

Hh*

h

Ii 
i

J j 
j

K 1<
X

L 1
1

M m
tti

N n
n

0 o
0

9 9
0

P P 
P

R r
r

3
s

§ ?V s
T t

+
U u

u
Vv'

V
■Yy 

ŭ
Z z

. z . 1
Z Z

Z

Komparu
d aag.a (ĉevalo daga (sekvu-}
d ee 1 (surtuto) del (i koi hararo, supro d«
deer ( Sur ) d er ( kuseno)
b oo 1 (sklavo) boi < f aru)
bo roo ( pluvo ) boro ( griza.)
j aasan ( farita J j asan (de osto)
u ula (monto ) ula (plando)

modo (arbo) modoo (mian arbon)
' tala (ebenajo) i a 1 a a (mian ebenaĵon)

Por montri longan vokalon la maniero duobligi voka-
loliteron estas sendube pli supera ol maniero de 
supersignita horizontala streketo (daga ktp.}, Ĉar
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por skribi la streketon oni ne povas ne Interrompi 
pjumlinion enskribado k oni devas pliigi nombron 
cle signoj en kompostaj literrakoj. Krome, tia streke- 
to estas ofte preterlasata pro malatento, k sen 'la' 
streketo oni ne povas eviti konfuzon k miskompre- 
n°n.

Diftongo estas esprimata en tute ordinara ma- 
ni ero lai, o i, ni k’c. e kie mpia dalo./ t maro), ro- 
ko/ ( bundo ) ,

Da plej malfacila problemo en ortografio de 
la nova literatura lingvo estis kiel esprimi ma|- 
longigitajn vokalojn, kiuj trovigas en pli postaj . 
silaboj ol la dua de vorto. La mallongigitaj voka! 
tioj estas tiel nedifinitaj,, k e cni povas akcepi»1 
jdiversajn manierojn por transskribi ilin. La voka- 
ioj estas ordinare asimilitaj’ de vokalo en la unu. 
a silabo k povas facile rememorigi la unuan voka- 
lon. Poy transskribi ilin, post esploroj k prezento 
de kelkaj proj e [etoj, oni fine decidis jenan mani- 
e ron ■-

i

j Krom tiuj ĉi oni transskribas i. i povas

E n - si la boj , a , a a, a i
oni transskribas

sekvantaj p) 1 u , u U, U 1
>1 C , 0 0, ol ■< 0

re e e, e i
'1

■ y. y y, y i « e

h e, e s 9 ?
_ T

sekvi al silabo, kiu enhavas- iun ajn voka 
] on ‘k ĝeneraI e'konservos nian ĝustan son- 

valoron.
En la silaboj sekvantaj al i omi transskribas 
& aŭ e, pro k? certa vorto konsistas el fron- 
taj aii pasiaj vokaloj .
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Por •'egulo de vokalo-akordo oni elkondukis jenan gra- 
van principon de viciĝo

Post silabo- enhavanta povas sekvi silabo enha- 
jĉnajn vokalojn vanta jenajn vokalojn.

a, a a, a i, u. u u, ui a, a a, ai i
. f U U. U1o, oo, oi 0, 0 0, Ol'

e. e e, e 1, y. y y. yi e, e e, e ii
9, eo s, eo jyy- y1
i . ii a. a a, ai, u u, ui

e, e e , ei y y, y i

Ni nun transiros ai konsonanto.
En ortografio de la nova literatura lingvo, en fi- 

no de vorto aŭ silabo, oni skribas sole la lite- 
rojn b, d,g por fermitaj sonoj, sed ne p,t,k- Ĉar, 
aperinte inter vokaloj, la fermitaj sonoj estas el- 
parolata malforte, k en ĉefaj okazoj voĉe, ekzem- 
p 1 e (fonto) — Lu jago. cir (per fonto) —bu-
l a.<ĵta t al f ont o).

Oni ĉiam transskribas n por (ni k Lĵl.ĉar bu- 
rUto k Ekste r-mongol iano neniam konscie distin- 

unu de la al ia
gas Ln J k [iĵ ], malgraŭ ke ili havas | a sonojn am- 
baŭ . En flno de vorto k antaŭ g kaj k nur Igi, k 
en ceteraj okazoj nur [ni e ks k 1 uzi v e -a p e ras . Sek- 

, o'31" , , , , ,ve, se oni At ransskri cas nur n por tiuj sonoj am- 
baŭ,-mongolo povas elparoli Ĉiam neerare. [-En 
japana lingvo ni trovas la saman fenomenon. Pro 
tio en japana lat-ita ortografio ni tute simile 
uzas r,ur la literon n por la du sonoj.—trad.]

IV La fondo de nova literatura lingvo

En Harha regiono k Buriatio neal fabetul oj es- 
tas. t re mui taj. Tion alportis kaŭzoj sociaj k- 
ekonomiaj. Krome ni ne povas preterlasi kela 
eklerno de skribo signifis la ellernon de nova 
lingvo. Ĉar mongola skriba lingvo estas formita 
en antikva ternpo, apartiĝas de modernaj mongolaj'



lingvo k dialektoj ambaŭ, l< estasla dua lingvo, 
al tiuj, kiuj parolas iun ajn dialekton, ŝi estas 
aparta precipe cle popola lingvo. Pro tio, kiu 
povas legi k skribi mongolan 1 ingvon, aspektas ki- 
el dulingvan^- Malgraŭ ke oni povis ellerni mon-

<lc 
gojan skribon dum kelkaj semaj n oj, s pi te A1 a plej 
malbonaj kondiĉoj, d urn kelkaj monatoj, oni bez.o- 
nis multe da horoj por ellerni malnovan monqo- 
)anAl i ng von, kiu estas la k lasa ,-Feŭda-komerca k 
oficiala. Sinsekve problemo de la alpreno de 
latina alfabeto prezentis taskon fondi novan li- 
teraturan lingvon anstataŭ la malnova.

t-a problemo de la nova literatura lingvo donis tre 
grandan malfacilecon al burjato, ĉar la lasta ne 
havas unuigitan burjatan lingvon, sed serion da 
dialektoj, kiuj estas apartaj unuj al la aliaj ne 
nur en elparolo k formo, sed ankaŭ en vortaro k 
signifo. Plie, ĉar ne troviĝas sufiĉa kerno de 
nacia proletaro, kiu Formos plejparton de loĝan- 
taro ĉn tiu lando, k ĉar Buriatio ĵus komencis 
la konstruon de la novaj e konomio k industrio, 
estas tre malfacile por montri, kiu dialekto 
Havas plej multe da okazoj por fariĝi la ling. 
vo en regiono, kie enhavas la plej grandnombran 
p ro i e taron.

Male al Burjatio, Harha regiono, kiu enhavas 
plejparton de loĝantaro de Mongola Popola Res- 
publikohavas lingvon preskaŭ unuigitan k sam- 
forman tra la tula cirkula sfero. En Harha regiono 
komprene ble ekzistas dialektojn kzemple la suda , 
okcidenta k orienta. Malgraŭ tio la dialektoj, estas 
malofte tiel malmulte apartaj unu la alian, k&-
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por trovi la diferencojn Oni devas esti sufiĉe kom- 
petenta al lingvo. Sekve problemo pri literatu- 
ra lingvo estas nature solvebla por Harha-rnbri- 
cjolo, sed aspektas tre malfacile solvebla por -- 
buriato. Mi bedaŭras diri ke problemon de buffe 
ata literatura 1 ingvo oru' iomgrade ne sol vinte‘for; 
lasis en konferenco por iat-i mongolan lingvon, -o 
kunvokita en Moskvon 1931. Oni transpasigis''., 
nur principan k tre malklaran rezolucion- ke Olii 
baziĝu parolan lingvon de Harha-mongol o por-? 
nova buriata literatura lingvo, kun kondiĉoj .Tjani 
iuj opiniis.se buriato devas skribi en pura Ha-rt^ 
ha lingvo, tio estas mekanika solvo de la pro-r-3 
blerno k perfortigo al buriato- Mi bedaŭras ripe-' 
ti ke la konferenco decidis komisii la problemoj 
al’ ladebato. en speciala konferenco en Buriatio? 
ne sol vi nte . A1 i vo rte, por enkonduki I a t-on eri ■ ' i- 
Burjatan Mongolion, ne esplorante pri karaktenvg 
zajoj de buriata parola lingvo, oni forte harton 
igis la novan literaturan lingvon. Sturmu!oj de; 
|a regiona komitato tute prave kritikis tianĉr'^ 
inklinon ia apero de tuimongol ismo. Samtempe -fei 
giona komitato buriatmongola de la partio, donan- 
te la solan pravan solvon al la problemo pri la no- 
va literatura lingvo, proponis alpreni Seieginskf- 
an dialekton e i buriata I i ngvo, por ^ia bazo, k:. 
konkludis senutilaj k malutilaj ĉiujn klopodojn:' 
por krei artefaritan lingvon el Ĉiu fragmento de 
burjataj dialektoj , [ Malgraŭ tiuj ĉi kritiko k kŭ<K 
kludo, en fakto en. Buriatio oni plejparte dppre-h 
nis Harhan lingvon. Pri kaŭzo detio la tradukinto 
bedaŭrinde povas trovi nenian klarigon en priskri.
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-K:La nova ortografio estas tute ne malfacila a| 
..Harhano, ĉar ĝi estas farita fidele Baziĝinta sin 
Sur fenomenon de Harha parola lingvo. Por buri- 

.^to kondiĉo estas iom alia.’ por ili ĝi ne estas 
■tiei-simpla k facila kiel por harhano. Unue ni

, , unudelaalia
povas atenti ke oni tute ne distingas 0 k yAen 
plejparto da burjataj dialektoj, ekzemple en. ĉiuj 

iHo Ufi 5 k-buri ataj dialektoj inkluzivonta Aginsk-a. 
Same en Bohansk-buriata k aliaj dialektoj oni 

ii-ti .t ermi kse uzas 0 k y en plejparto da vortoj. 
P-rt> tio en eldonaĵoj en buriata lingvo la orto- 
grafio povas esti ofte nesta bi 1 a , Ĉar en la ling- 
•Vg.ne havas normon por distingi' ti ujn ĉi sonojn. 

ilKaj.oni jam povas trovi nestabilecon aŭ la ne- 
k-sinformiĝon de literado en artikoloj en la nova 
litaratura lingvo, presitaj en latina alfabeto, 
pitt bbi-leig itaj en " Y ne n ” (. vero ),ĵurnalo de V erf • 
nev.ĵ r.nsk. Alia granda malfacileco por buriato es- 
kĉsp.en -.kiu okazo oni skribu 9 aŭ ĵ , ĉar en buri- 
atafl.ingvo ne estas la sono 9 , k $ ĉiam respon- 
.^asvĝeila Harha sono c.

• p* ■-'• * .
V Kiam mongola latinigo fine venkos P-

,^..?En Burjata Aŭtonomia R espubl i ko I a t. movado jam 
antaŭen marŝas laŭ kompleta relvojo. La Stata Stu- 
dejp. pri Kulturo k la popola komitato de eduka- 
rio cal portis sufiĉe gravan rezulton per rezoluta 
'maniero, en tre mai longa tempo : ekzemple "§i.ne 
bi^e.g 11 ( nova skri boj, verko de. k-do G, Li nceni 

■tftta-s j'am eldonita, k en "$ine bi^egiin bulam" 
.Av&plono de nova skribo) de la ĵurnalo "Ynen” 



( vero), Studaĵoj; k informoj senditaj de ĉ fuj’lokoj 
estas:p ĉesataj en latina, al fabeto. Oni . klopodas 
por garantii la la-t-oir de Ĉiuj oficaj 'korespondoj 
k edukaj laboroj en la plej mallonga tempo-, laŭ pro. 
gramo.

Kontraste al tio, en Mongola- Popola Respubliko 
afera ne-estas tiel brila pro tute kompreneblaj 
kaŭzoj. Spite de serio da fortaj manieroj , ekz.em- 
ple la eldono de pendadoj k libretoj en kanova 
alfabeto, k la klopodo por liveri traktatojn., k-in- 
formojn al ĵurnaloj, lat. povas sukcesi nur en Ulam- 
batro [ ĉefurbo de Ekstera Mongolio —trad.] en 
mallonga tempo, seci la lat. en kamparo nur plf- 
postĉ povas esti konsiderata. Malgraŭ ti°' pro.-l.a 
jam faritaj rezultoj la realigo de 1 at-estas tute 
garantiita en Ekstera Mongolio. La nova alfabeto: 
enradikiĝos senkondiĉe k tre balfdaŭ. Ĉar enEks- 
tera Mongolio nivelo de la d i sy.pl v iĝpd de-; I egado. 
|< skribado estas tre malalta, pro tio proporcio de 

<> $ t i
homoj, kiuj devasAdenove edukitaj en latina al-: 
fa beto, e$ tas t re ma Ial ta , k rome . la ĉ 1 I erno d?. - 
la nova alfabeto estas tre facila kontraste al 
la malnova skribo; tial nombro de tiujkiuj? pgy^s 
legi k skribi en la nova a If abelo,-certe k rapide 
pliiĝos ; si nse k ve lat. enradi kiĉjo$v.p.li.- rapmd.e• 
Krom mai mu) tecon de tiuj, kiuj povas legi k skribi 
en la malnova skribo, ni povas serĉi, alian-kialon, 
kĉ en la Mongolio la nova alfabeto disvastiĝos- 
pli. rapide ol ekzemple-kel ke da turkaj respub- 
'likoj. Ĉar mongolaj ekleziaj societoj povas doni 
nenian influon pri tio: preskaŭ ĉiuj lamaoj ne 
povas legi k skribi en mongola lingvo, pro ke.
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ili uzas tibetan 1 i «gvon, sk ri bata n en tibeta Skribo, 
kiai religian aŭ budaisman lingvon. Tial por po- 
tenco kontraŭstara a) la disvastigo de la rovajal- 
fabeto k literatura 'lingvo ni kalkulas Jetaj nur 
reakciajn elementojn en laika rondo, t.e. -feŭdajn 
surfundaĵojn konsistantajn el malnova burokrataro 
k reĝaj familioj. Tiuj ĉi malamikoj tamen estas 
tre malmultaj kompare al giganta lamaa societo^ 
tute pasiva al tiu ĉi problemo. Sinsekve lat. ne- 
pre ; sukcesos ankaŭ en Ekstera Mongolio.

Kien iros la rnai novaj skribo k literatura lina- 
vo? Ĉu.ili estos tuj k tute forlasitaj kiel estin. 
taĵoj ? Al .tiu ĉi demando ni devas respondi ke 
tute ne: Problemo de lat. eĉ nun ne estas fine 
solvita ankaŭ en Buriatio. Dum proksima eston- 
teco ekzistos la neva k malnova skriboj unu a- 
pud-la ajla. En Mongola Popola Respubliko ia msl- 
nova skribo konserviĝos sufiĉe longe kompare al 
en Buriatio. Krome r.i ne povas preterlasi ke pri 
lat- nenio okazis en Interna Mongolio, k Mongola 
Popola Respubliko ne povas ture interrompi rila. 
ton inter si k Interna Mongolio. Pro tio ia mai- 
nova skribo neeviteble ekzistos plu kun la nova 
skribo dum mallonga ternpo- La nova skribo pli 
k pli alternos je la malnova skribo

[ Ni ne povas preterlasi ke tiu ĉi informo estis 
■publikita en 1'9 3 2. Lat-a movado en mongolaj 
landoj nuntempe estas supozeble vaste disvojvi- 
ĝinta compare al antaŭ kvin jaroj, mi kredas. Mi 
elkore deziras certigi nunan staton de inmovado, 
helpe de la legantoj. — trad. j

X X X
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* La'Tat. de mongola skribo, k Is formigo de la 
nova literatura I ingvo, baziĝanta parolan lingvon de 
laboranta popolo, faris novan epokon en mongola 
historio.. La malnova skribo, kiu estis nutrata dum 
kelkaj centjaroj, en mongolaj Ŝtatoficejoj , k es- 
tis disvastigata kun laŭleĝa rajto, kiel skribo 
de feŭda klaso, baldaŭ pereos kun postlasita eko- 
nomio, primitiva brutedukado k surfundaĵoj de feŭ- 
disnio. Kun la pereo de la feŭda malnova lingvo, 
antaŭen marŝas la novaj skribo k literatura parolan J
] ingvo, baziĝantaA1 ingvon cle vasta laboranta ama,- 
so. Tiel rilate vera refermo unuan-fojon atingos 
al ĉiu malproksima angulo de- kamparo.

l^ccstatempo de Ĉina. L<xti.riqa Movado

Antaŭe ĉina registaro-ofte subpremis lat-mova- 
don ĝi malpermesis la eldonadon de lat. gazeto k 
la vendadon de lat. libroj, monpunis eldonanton 
cle I at. gazeto, forpelis administranton dor de lat. 
eldonejo, ktp. Tamen, de post- kiam la milito' ko-men. 
cis, la aŭtoritata]aro jam ne subpremas -la mova-' 
don kle'1 antaŭe, ĉar ĉi tute ŝanĝis sian politi-- 

i ankaŭ .
kon. Nun ĝi ne nur ne subpremas. sedAsufiĉe s 
simpatias la movadon. Pro tio oni jam ne 'bezo- 
nas "kase" tari. Estas kornpreneble , ke la mova; 
do progresas ne tre vigle-pfo’la milito-, sed ĝia 
eirkonstanco’estas ĝenerale favorata.

-— iau la informo de k-do Scight —
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5e ni deziras diri pri 'ia latinigo en Sovetio, 
ni ne starigu ĉiujn lingvojn de USSk sur unu 
platon,sed dividu ilin je tri qrupoj

1. La lingvoj,kiuj jam -havas simplan alfa- 
bet&n skribon ( rusa, ukraina, blankrusa, 
kartvela, karela, armena) ;

2. La lingvoj, kiuj kvankam havis sian skri- 
bon, sed malfacilan kaj ofte rie taŭgan 
por sonoj-de la linqvo (turkaj lingvoj, 
burjata, mongola);

3. La lingvoj, kiuj tute ne havis skribon 
(malgrandaj nordaj nae i oj — ne nco j, eve n - 
koj , I u o rave 11 anoj , ĉukĉoj, I oparoj, korrno^ ,

L-a skribsistemoj de ia unua grupo havas la 
plej diversan devenon , la plej diversajn literFor- 
mojn. Ekzemple la ukrajna, rusa k blankrusa alfa- 
betoj ĉstas-unuformaj k devenas de antikva sla- 
va t.n. Cirila al fabeto, kiu siavice devenis de 
la,antikva- greka alfabeto. Formo de literoj es- 
tas en-ukraina, rusa k blankrusa alfabetoj simila 
al la latina. Kareloj uzis latinan alfabeton.

Pro tio, ke ĉi tiaj skribsistemoj estas facilaj 
por ellerno kaj uzado ( Ieg ado k s kri bado ) ne es - 
tas necese anstataŭigi ilin per aliaj skrjbsis- 
temoj 'kaj ili restas en uzado. Estis farita nur
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kelkaj simpligoj en ortografio. Ekzemple, en la m:= 
sa skribo la samaj sonoj estis skribataj du-tri”;, 
maniere . Por la sono "i " oni uzis la 1 iterojn n ,- 
j kaj v, por la sono "je" — la literojn e kaj b.ktpj- 
Nun la sono "i” estas skribata nur"n", la sono"jet'3 
— nur "e1', ktp. Simila simpligo estis farita en aliaj 
skribsistemoj cle ]a unua qrupo.

Jen mi klarigos pri la skribsistemoj d.e la dua 
grupo. Kvankam turko kaj aliaj nacioj havis -skrib- 
si stern ojn, sed ne taŭgajn por iliaj ilngvoj,' Ekzemple, 
multaj turkaj nacioj uzis araban a I f a bet on ,':Sed 
en araba lingvo vokaloj ne estas grava parto de 
vorto, samkiel ĉu ciuj Aserhidaj lingvo). Do ensrs- 
ba alfabeto apartaj literoj por vokaloj forestas. 
Se pro ia katizo tamen necesas marki la vokalon, 
oni staras sub aŭ super la konsonanto antaŭiran- 
ta kelkajn punktojn : u c_> i.p ktp. Krom tio en 
araba alfabeto mankas kei kaj.-konsonantoj, kiuj 
estas ĉn turkaj lingvoj. Pro tio. .en la aplikata por 
turkaj lingvoj araba alfabeto estis multaj literoj 
tre similaj, Kies malsamecon montris nur unu kroma 
punkto. Pro tio ĝi estis tre malfacila por ellerni ikaj 
legi. Ja presitaj arabaj tekstoj ne donas apartajn 
literojn, sed unu vorto formas unu kurbitan linji 
on. Ekzemple : 11 b i r ’ — unu. Pro tio ĉiu litfc-
ro estas uzata en kelkaj formoj ,por ke ĝi ĉiam 
povu esti parte de daŭra linio. An korai!. pli mal- 
simplaj estas devenintaj de la ĉina skribo skrib- 
sistemoj de mongolaj nacioj, ’ "

Ĉi tiuj skribsistemoj pro sia malfacileco mal- 
rapidigis progreson kulturan de la uzantaj ilin 
nacioj. Pro tio ili estu -anstataŭigitaj per la 
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skribsistemo samtipa kun skribsistemoj de la unua 
grupo. La plej taŭga por t>'uj Anovoj estis la al- 
fabeto kreita sur ia latina alfabeto. Mi donas 
skribformon Ĉi sube kun araba literformo ioj 
Esperanta klarigo pri elparolo

A a — i — a , f? b - j — b, C c - - — ĝ, 9 9 — z
— ĉ, D d — ĵ — d, E e — ne markata per apa r- 

'■ t- fa litero —e, 9 a — </— sono meza inter ? kaj
- -t;. - e kiel angla '' a. ” en "ma p '. F t — j — f . G g

,5.e:. ' — ^r' — g . Oj oj — p - | a g orga g , H h — m .— h,
i' I i — 5 - i. J j _ - j , K k - 3 _ k, L i _ J

— I , Mm - <-« _ m, N n - J — n , ig — y — ng 
elparolata kiel unu sono. Oo - q ~ o, 0 e — 
ĵl —sono meza inter o kaj e kiel la ger-

« mana o a ii angla " o ” en la vorto " w o r 1 d " .
u ;• Pp - s/ - p, — J; — I a gorĝa k, K r —>

<i — r, S s — J>! — s, s ” .T* “ ŝ - T t — <> —
t, Uu-j-u,Vv — y — v , X x - .
Y y — ĵ — g ermana ŭ aŭ franca u , Z z- j 
— zi Z z — j — ĵ , b b — y — kiel rusa bl aii 

-■ simila al «ungis i e n “ t i p “.
Finfine la tria grupo — la lingvoj, kiuj tute 

ne havis propran skribsistemon. Ci tio plejparte 
erstis lingvoj d.e etaj nacioj konsistantaj e| kel- 
kaj' miloj , eĉ e] kelkaj centoj, sed ne pli ni cent 
miikoj da personoj. Partopreni en la tuti andan vivon 
ili povas sufiĉe aktive nur scipovante la rusan 
lingvon— la plej disvastigita lingvo de la US 
SR, Esperanto de USSR. Por plifaciligi al ili 
ellerno de la rusa lingvo iliaj alfabetoj estis 
kreitaj sur la bazo rus-ukrai n-blankrusa-

Do en USSR " ] ati ni go “ re estas nepra ansta- 
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taui.go de naciaj skribmanieroj per la latina alFa- 
beto. Ĉe ni la "latinigo" estas kreo- kaj reformo 
de jam ekzistantaj, skribsistemoj kun celo .fari 
naciajn skribsistemojn la plej simplaj, la plej Fa- 
cile lerneblaj kaj ‘uzeblaj ia plej konformaj al 
sonsistemoj de ia Ilngvoj kaj, fine, la plej oportu- 
naj por la uzontaj ilin nacioj,

P-or kio,do, ukrainoj ŝanĝus sian alfabeton per 
la latina, se la nuna alfabeto konformas al la 
supraj postuloj kaj ia ŝanĝo de la alfabeto farus 
necesaj grandajn elspezojn por reinstrui la popo- 
]on, reeldoni la jam eldonitajn librojn, rearanĝi 
la presejojn ktp.

La turka skribsistemo ne konformis a) tiuj 
postuloj kaj pTo tio qi estis neniigita. Turkoj 
elevis reinstrui nur malgrandan parton d'’? siaj 
nacioj. Ĉar dum la araba alfabeto turkoj havis 
nur 4- — IO % da legosciantoj, ceteraj 90 — 9 6 % 
estis nealfabetaj. Nun nea I f a betuj oj Formas nur 
io—8 % deĉturkaj nacioj kaj eĉ malpli multe.

( lsa-tf )
En la letero de KoI einskij estas erareto (p.569. 

Baŝkiroj kaj turkmenoj havas diversajn.apartajn 1 >ng- 
vojn literaturajn. Unuigitaj per unu literatura lingvo 
estas .ekzemple, norda kaj sudorienta ukrainaj dia- 
lektoj. pri ijja malsameco imagon vi povas havi legin- 
tedu paralelajn tekstojn e r, du dialektoj Esp-litĉ.ri-

r , , tajn.
su.a.orvent a. ftora.a.

Didi pi$oŭ do nas i Died piŝov do nas i ska-
skazau ŝĉo vii uje d za.v ŝĉo yuol uje v Ivana
Ivana 41



< La n-ro unua kauzis grandan 
etion inter orientaj lat-istoj 
malgraŭ malriĉeco en formo k 
enhavo. Elkoran dankon / Tiu 

ĉi fakto pruvas, kiel lat- 
istoj en Ĉiuj landoj avidas 
internacie kunli'giĝi. Mi 
decidis pli klopodi por plĉ- 

nigi la avidon depost nun, 
ricevante helpon de niaj

•o legantoj.
rj<l Mi devas sciigi al la legantoj pri bedaŭrinda 
afero - Tio estas ke mi perdis kelke da kompeten- 
fjaj verkantoj k du Trionojn da abonantoj pro ke 
^■■•interkomunikado inter mi k ĉinaj kamaradoj es- 
t:is' preskaŭ interrompita. Sinsekve, kelkaj agemaj 
kamaradoj ne povis verki al tiu ĉi numero, mal- 

fgrflŭ ke ili sincere promesis al ml nepre verki. 
iLa malpliiĝo de abonantoj alportis al mi pli pezan 
ekonomian ŝarĝon - Pro rio mi preskaŭ rezignis 
daŭrigi la eldonadon, sed pensante pri la fervora 
subteno de la legantoj,mi ne kuraĝis tion fari.
Karaj legantoj, por ne interrompi la eldonadon hel- 
pu. min en la ambaŭ flankoj . morala k ekonomia.

-[.Krome ml esperas ke tago, kiam ili denove povos 
ekkunlabori kun ni, venos kie) eble plej baldaŭ.
■ s;O Ml dankas al Ĉiuj verki ntoj , kiuj afable skribis 

■rud:l tiu ĉi numero. Kaj kun kora danko mi sciigas
•'pri la kunhelpo de k-do Suita, Li oferis al ni 
belan kovrilon de tiu ĉi numero- 

■ s. d Laŭ la unua antaŭdecido tiu ĉi numero povas 
feesti ampleksa duoble de la jam aperinta, lu maŝin- 
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skribistino -promesis m&ŝinskribi nian gazeton , pro 
tio mi sendis ĉirkaŭ duonon da manjuskriptoj en 
Decembro. Tamen ŝi post nelonge /malsaniĝis k

la ant^uaecidon, 
eĉ nun ne tute sana. Pro tio, sangante^ mi deo- 
dis aperigi pli frue Ia jam preparitan parton. La 
alia parto aperos kiel la n-ro tria tuj post ŝia 
resan iĝo.

<1 Fine, legantoj, estu bonkoraj por aŭskulti pri 
miaj petoj. Se eble, donacu nian gazeton al viaj 
korespondantoj, precipe nejapana]. Por tia celo mi 
liveros ĝin en zo procente rabatita prezo. Sendu 
manuskripton k mallongan informon al la kolono 
"Lat. Kroniko". Kritiku tiun Ĉi 'numero por plibonigi 
nian gazeton. Mi petis al vi tro multe. Tamen, 
mi tute ne postulas a] vi plenigi ĉi ĉiujn petojn, 
sed deziras plenigi nur iun ajn eblan al vi.

— redaktoro —

•* Nia adreso : S-ro Saitoo. Hidekatu
Ya imagata- ken, H igas itaga iva - gun, Ya mazo e-mura 
JAPANIO.

* Duonjare eldonata.
■4 Prezo de unu ekz. •’ ¥ 0.28 por Japanio k

Ĉini.>; ¥ 0.33 por aliaj landoj (ink.sendpagoj.
’• Abon page: ¥ 1.0 0 por J a pa nio k Ĉinioj 

¥ 1.2,0 por aliaj landoj.

® Sendu manuskripton /
# por n-ro tria .-ĝis la -fino de Marto.
* por n-ro kvara : ĝis la 15-a de Majo.

KORESPONDADO K-do Lu Bi, Huanam School, 
Tarue Station, Sia,n. dez, kor- kĉl. k ricevi foton de 
membraro de Esp. societo aŭ individua Esp-isto.
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